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Dear MA students,

Please make sure you follow these guidelines/requirements in translating the ST materials

assigned for Translation Project. They will be used to assess your final TP. Some of them are

supported with screenshots from previously translated materials into Arabic aimed to provide

every student with clear methods/approaches in doing your TP.

Translating the propositional content and intent of the message accurately, with no
unjustified omissions, insertions, and distortions (please see the attached NAATI error
categories).

Demonstrating ability to skilfully resolve all translation problems (might be potential
topics for TC).

Comprehensively following the specifications provided in the translation
guidelines/requirements.

Producing a text which takes into account the purpose of the target text, a specified
audience and type of communication.

Displaying accomplished use of register, style, and text structure appropriate to the
genre and consistent with the norms and conventions of the target language.
Consistently using written language competently and idiomatically, in accordance with
the norms of the target language.

Demonstrating accomplished use of lexicon, grammar, and syntax, including,
punctuation and terminology. In other words, your translation should be free from
language, grammatical, and spelling mistakes.

Translating the assigned materials of the book without missing any part such as the text,
photos, figures, drawings, tables, footnotes, comments, annotations/endnotes, and

appendices (please see the screenshots below).




EQUIVALENCE AT WORD LEVEL

Example D

Source text (China’s Panda Reserves — World Wide Fund for Nature text
which accompanied a slide show):

Today there may be no more than 1000 giant pandas left in the wild,

restricted to a few mountain strongholds in the Chinese provinces of
Sichuan, Shaanxi and Gansu.

Target text (Chinese):

SR, DAETFTEERSHOREBIFATEIT—TR , XERTHEM
mJil. BREBEMEREAN —E LXK,

Today there may be only 1000 big pandas which still remain in the
wild state, restricted to certain mountain areas in China’s Sichuan,
Shaanxi and Gansu.
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Today there may be no more than 1000 giant pandas left in the wild, restricted to a few
mountain strongholds in the Chinese provinces of Sichuan, Shaanxi and Gansu.

(g_st") bl el
SR, PDATFEFEIRSHREMAIEERE—TR, XMEREFHREAAMIII BREFHRE
AR —L£ILX,

Today there may be only 1000 big pandas which still remain in the wild state,
restricted to certain mountain areas in Chinate, restrictShaanxi and Gansu.
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Figure 1 a sample translation of an example ST & TT
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Figure 1 Panel from Tronchet's Jean-Claude Tergal and its ltalian translation,

Domenico Tergazzi
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Figure 2 a sample translation of a figure ST & TT
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Figure 3 a sample translation of a figure ST & TT

9. Arabic—Hindu numerals (° ¢ £ <Y «¢Y <)) are to be used throughout the entire project (see

the date below).
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10. In-text references must be written in the foreign language next to the Arabized version
at first; then the Arabized version is used alone
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11. References between brackets should be Arabized first, and then retain their script source

language, date and page number/s if applicable. Date & page number/s must be in
Arabic—Hindu numerals.
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12. Technical terms need be translated in Arabic, and their source English versions need to
be retained in brackets.
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14. There should be a bilingual glossary of terms and it should have two methods of

alphabetical organizations in the two languages (e.g. Arabic/English e Glalbiaall cud
a3 — and English/Arabic e — sl Clalhiaall ¢

Duty ethics
Kantian ethics
Conjunction

Modes of discourse

i ol
Lils oLy
Jeosilsl

ol | L
Al Il

-
Prefix assL
Thematic structure UL | BE TSN § I-C)
Information structure le glalt 3o,
Cleft structure ke a
Pseudo-cleft Aasl 35,5, 420 A0
Reflexive S e A
—
Subordination AmS
Nominalization st o2
Pragmatics S slas
Information flow le il 3305
Coherence AN =t 5
Cohesion S sl 5
Back Translation SSe A 5
R S - Y
B e
_
Acceptatilits .
A ce_atilitariani=mn AT ,cUmSE == aogy o ":
Acrive DE
Adapiation —
Adiunce R
Adverbial L=
A -
Agene .
Anaphora a3y
Anaphoric reference A e .
Amirmaacss APl = ST TASLe a3 Ll Os
Aspect N
Auxiliarss ISR WP .
=
FEack Transiation e =S
L=
<ase 2t e I
<atc=ors =
B

<lmusec

left structurce
<o-occurrence
cComnate word

<oherence

sz ey mee

AN > =2t S




15. Acronyms and abbreviations should be translated (if there are any) (e.g. UNESCO can

be translated as S sall dakaia,

16. You need to add an index of names titled ¢Lew¥! L3S organised alphabetically in Arabic

with their page numbers in your assigned section of the TP
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17. You need to add an index of subjects titled <le sa sall LIS organised alphabetically in

Arabic with their page numbers in your assigned section of the TP.
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18. You need to add an index of languages titled clalll Gles organised alphabetically in

Arabic with their page numbers in your assigned section of the TP (if applicable).
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Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Arabic)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

Error Category

Examples of Errors

1. Distortion: An element of
meaning in the source text is
altered in the target text.

A distortion can occur in an
individual word, phrase,
clause or entire sentence.

a) Language source text: This week the government announced that all public servants would get a pay rise.
oY) Bl e o shaaniu e Sall Guils sl aea ) g ) 138 4 Sa) cuilef :Correct version
Sl a5l B30k o o slianin e Sl (il sall mies o 4 &) cailed sIncorrect version

(Moving the phrase this week changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the
meaning of the target text.)

b) Language source text: The witness described the thief as a young man with blond hair.
o)) aal Qls asly 3l aalill Caa s :Correct version
a3 gl s asly 3Ll saLall Caa s sincorrect version

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

2. Unjustified omission: An
element of meaning in the
source text is not transferred
into the target text.

An unjustified omission can
occur with an individual word,
phrase, clause or entire
sentence.

Language source text: The largest increases in soil carbon level are obtained in the first 6-8 years after changes in land
management, and after 35 years the rate of change drops to zero.

35 a5 ¥ Bl (b st Jgean ey G 5 8-6 J sl (8 A ) 8 s S Gl siie 8 @laly ) ST Jeass :Correct version
. . ‘5j:‘ ““~.~3\2‘—}*A§ . ...“KLA
B3] (B s J pemn 2my ) s 8-6 sl (B A (2 s S il siae 3 el ) ST JeasIncorrect version
=Y

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)
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3. Unjustified insertion: An
element of meaning that does
not exist in the source text is
added to the target text.

An unjustified insertion can
occur with an individual word,
phrase, clause or entire
sentence.

Language source text: ...this would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure
retirement.
Ml 8580 20 & B sy an e (e Glidl) Caiatia s Adlall (558l Cagin 5 6S s il PRERAY é’mﬂ (i, :Correct version

w

Ul 3 e 2ol 35 ab jae (yo Cliitindl Coatia b Aldlall (5 8l Casioa )5S S () palasY) aiad (yein Wl iIncorrect version
L gy A Baall o Il G pems agils (e A
(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on
the transfer of meaning.)

4. Inappropriate register: An
expression or variety of
language considered by a
native speaker to be
inappropriate to the specific
context in which it is used.

a) Language source text: The judge ordered that evidence be given by two witnesses who were not called at the beginning of
the trial.

Al Jf & Laa sledinl o Al paald 3aled o lew alal) I :Correct version
ASladll Jsf 3 Las sle il iy ol s 33l ¢ law =ld) Gl tIncorrect version
(In the legal register, the judge orders rather than requests.)

b) Language source text: The Chairman expressed his extreme displeasure.
i) aalaial e 3 )Y ulae patt ;) @ el :Correct version
Ra iliate 43) 5)l0Y) Gulae (it ) JB. tIncorrect version

(The phrase said he was very annoyed conveys the correct meaning but is too informal in this context.)

5. Unidiomatic expression: An
expression sounding
unnatural or awkward to a
native speaker irrespective of
the context in which the
expression is used, but the
intended meaning can be

a) Language source text: Smog is a big problem in many cities.
B8 gae (B3 S AR Sl Gl o) :Correct version
B 8S e (A Al A Sl Glusll tincorrect version
(In this context, the word big is more commonly used, although large can still be understood.)
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understood.
b) Language source text: These issues cannot be swept under the carpet.

Jilall 038 e aladll (Sa Y :Correct version

Salaad) caad il a2 (S Sy Y :Incorrect version

(Only ARA/ENG bilingual people can probably understand the incorrect version, but it is idiomatically incorrect. It is literally
translated.)

a) Language source text: The symptoms include incontinence.
Jsal) Gales sl e V) Jalii | :Correct version
sl Al Gl e V) Jali sincorrect version
(Incorrect word form, i.e. use of adjective instead of noun.)

6. Error of grammar, syntax:
Error in structuring words,
clauses and phrases of a
language. E.g. incorrect word gl Ledll 4 I Gls iCorrect version
type/form; incorrect verb cealall edll A J s iincorrect version
tense/form; agreement error
between subject- verb, noun-
pronoun, adjective- noun, etc.

b) Language source text: last month he brought me...

(Incorrect verb tense, i.e. present tense instead of past tense.)

c) Language source text: Three men will attend the meeting.
Jla ) 4306 glaial¥) s :Correct version
ey & elaial) jasis iIncorrect version

(Agreement error between gender and number.)
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d) Language source text: He bought the device but forgot it at the store.
il § diwd 48U gl g A4l :Correct version
el (@ lggd i) jleadl A tincorrect version
(Incorrect pronoun to refer to device.)

e) Language source text: He asked if he could go overseas until his next hearing date.
Ao )] disSlvs duader e g0 (> ) ! ) yaad! dislaisls 06'13) b Sl :Correct version
A8l disSloee dudr de 9o (> ] dislaiwl sl ] 2l 08 13] L JL :Incorrect version

(Incorrect sentence structure.)

. Error of spelling: Error in
forming words with letters or
characters. E.g. misspelling of
a word/character, incorrect
capitalisation.

Language source text: You can send your claim via email.
J9ASIYN WAL Wyagas b Jly| &iSas :Correct version
~Q9ASIY b elhasgal b Jluy] eliSas tincorrect version
(Spelling, although it could be a typographical error.)

. Error of punctuation: Error in
use of marks that separate
sentences and their elements,
and clarify meaning. E.g.
incorrect comma, full-stop,
apostrophe, inverted
commas, etc.

Language source text: The government will change its policy on the taxation of trust funds.
LYl @olue e db95a0ll C3lpall Oliay Wiwlus 40 gS)l jiciw :Correct version
Ol Golus e Lo gyaall CSlaall Olay gl dogSal aiw Incorrect version
(Incorrect comma usage, i.e. the comma unnecessarily separates two parts of the sentence.)
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